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"The Good-Morrow" (J&©r®) John Donne (&< TIw) <I=\‘g/<1= e
qfo e el it Afelt g e ©oF e 9 32
AT ST JCET:

Verse 1 (2249 BF)

Line 1: I wonder, by my troth, what thou and I Bangla
Meaning (1< &id); =if w=1 20 ©if7, sifey qefe, o gk @ify
Explanation in Bangla (J1&=1% ): T =102 (@ fofq wrod
R ORRA, SIERPTR ©eel fofd @R o (2=t St Fco7 1 "by
my troth" @6 A e oie, A7 o "o g7 S
]l "Iy FER" | @B SRR NG T SIS Seired Sy Wy
A% QEIRA, (T SIETRPIE SIMe QIR ool IR |

Line 2: Did, till we loved? Were we not weaned till then?
Bangla Meaning (1< &); SITERMIR ©Ce FF FFoiN? Qe
Y 1Y "ifel ( @9ifeea® {2e¥)? Explanation in Bangla (i<
JrY): FR G IR @ ORI T ©itmd Gk Soifaers
fe, o o Pl R 94 =TS 1 "Weaned" =6 fHrema vy
QI @RI, A AR O W FofHee o=yl (RIS
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JZ© FACR | SIS SRR (T ©Ithd A3 goifFere 93! (AP
e MR |

Line 3: But sucked on country pleasures, childishly? Bangla

Meaning (I 9); 7F @<= A A Toifes Qv T8 e,
f%Iwg [Ce1? Explanation in Bangla (IR JrY): F€ N FaC=A
SICIRFIE ST il RACO! Teifo A AL Siew 1@ foe, 2

o

2ol fTo®2 (RN 1 "Country pleasures" J@TCS G3AITT e A
TAfSE Ta™ @RI FCACE, T TOF SIERPIT IR R |

Line 4: Or snorted we in the Seven Sleepers’ den? Bangla
Meaning (1< &): @12t @isEt 6 37 guama @2 19 (O
AIo=eTN? Explanation in Bangla (I [M): "Seven Sleepers’
den" @36 EIFFAN @R, @A AroG TF qF0 @2 200
T27 YRIRe | S Fo02A, SRR 909 I G @ G393
AT @ T 0o 2w, (oA 8 TAG | SRR S (13 I
(AT SR |

Line 5: 'Twas so; but this, all pleasures fancies be. Bangla

Meaning (1%t §<): @32 (ol fowt; 68 @3 7193, wdie wreited
< %3 foe1 g1 W@ | Explanation in Bangla (IR hi):
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I T A0 @ I, OIF TFore G au3 267 | @
QTP SRR ACATTE TOIToF A HAWE ©FF I AL '8
FIFF I N AR | "Fancies" *H0 ! FAFR @ @FQa
EEERSIRIGIHEC Y

Line 6: If ever any beauty I did see, Bangla Meaning (<1
) W I &I eI @Iy (ke s, Explanation in
Bangla (I [IPY): S reived wfoessia el w0z | AW fsfy
L (I 77 f&fe=1 (es AF A FICAl 2fe 58 S
G, Line 7: Which I desired, and got, 'twas but a dream of
thee. Bangla Meaning (i< &ig); =1 =ify (brafeets @ae
AR, ©f foet (Fe1 (o2 a6 ¥ 1 Explanation in Bangla
(LT [Y): TSITST (TR G A AFEFT TR AP
I IO (NI SRR @< e efowz(q a1 79 feet )
g4le, ©F 79 SIeA-ACT (@9 G2 (ANFT MR+l ATz |

Verse 2 (RO 7<)

Line 8: And now good-morrow to our waking souls, Bangla
Meaning (I 9Y); IF Q3T AW TS AW G2
J&ers, Explanation in Bangla (ISR [IGY): SICETFRT SItnd
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YT SRR, ©i2 IR ©ime ¥3 qaeielfae Qi e
QIR | Q3 "eOre" b Tgq QI 8 = IH |

Line 9: Which watch not one another out of fear; Bangla
Meaning (1T 9<): IR SRR I & TR e ofem
qItF 9I; Explanation in Bangla (ISR GIA): SITrs SICETIT
qebig 4t ¢ e 5 @ oime  tF WoiER dfs @I o <
TR ([2 | Ol Or iF 9iEd M ©IFice #AItd, S T
@I RS (3 |

Line 10: For love, all love of other sights controls, Bangla
Meaning (€T &L): FIF SR &) 7 GO Al AFHeAT
fer@d ¢4, Explanation in Bangla (IR [BY): ©Ind AT
SR G©b12 el @ @it o (i foge ofs ©ime
A TR MR A [HEd SR | ©Ime IR A4 Sitrd
SRR 27 |

Line 11: And makes one little room an everywhere. Bangla

Meaning (e OiF); @3k G5 (RT T2 AN 7 I (I |
Explanation in Bangla (€A JIRM): S« *Ife w612 @
(@ SIMF (R ¥AG2 OItnd IR e Fff=Q1 1 [g=iees eo! T
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2 | IR A [Tl ©itne iR A wwEgeld T3, FEe ol
TS AT W0y Tl oa AR |

Line 12: Let sea-discoverers to new worlds have gone, Bangla
Meaning (1T 9); 7@ AFSAGRT TG Tgd SIS A,
Explanation in Bangla (=% [HM): T Q2T A2 <=
I 8 TR AL O SIERA S0 GeTell FHCR |

Tov IeT0", AfST@RT Tgd (i Al T AIRFF FFF, Ol SIMa
o T @G 1

Line 13: Let maps to other, worlds on worlds have shown,
Bangla Meaning (1< &); Wafbasaal w=iee (e ogq =1
f<™), Explanation in Bangla (IR JIP): VDS T TR
04T T9ha (o FFF I TUE G139 [F TFT M, Qreoe
(TSI (I Mz (R 1 FA ORI O e
SRR MR G g 8 % @l JT& (IR |

Line 14: Let us possess one world; each hath one, and is one.

Bangla Meaning (1% &d): ©I=1 @5 5jf2<t oz S,
AT G0 TorT Tole Wit |k ATONIR I TolR |
Explanation in Bangla (1A JR): S I=1CS B9 (T ORI &
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s 936 SITeTREE Sfedt tofd weate 1 @B SIS Are
(eS¢ (AfNT) GTF W e 9B TS Tolk YR Il g
feere o6 @Ue TR | Oire SRR Oitre 2JfRi

Verse 3 (YO ©39)

Line 15: My face in thine eye, thine in mine appears, Bangla
Meaning (I 9i); SNF Y2 (SN (GICY, CSINF 2 AT (BICY
(ST 6T, Explanation in Bangla (<R Ji): At
ATF QAR (BIee e oifew e afefay (rte s «fp
SR TSI JBYS] qR TR RS T BC | OIS TS
(I 7Ag A A< (72 |

Line 16: And true plain hearts do in the faces rest; Bangla
Meaning (< &e): 7 7=@, <G 2wy JF W2 RN @
(4<1f*1® 27); Explanation in Bangla (I PPY): Sitwe e
Sfeiiered Sine ee @ e qnead afowes @2l I | Sime
SRR (I R Pl (72, [ Sitnd eI AT FOH
& |
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Line 17: Where can we find two better hemispheres, Bangla
Meaning (€T &<): @I @1 o8 AR 97 GE O qfo
¢oiteTd, Explanation in Bangla (1@ [R): IR ©Ime geec
ufB < coNemmeds A gerel SR | (@ ojf&e gt onend e
Gf5 syefier 2R tofy I, (oN2 Ol o e @B ojefen
SR TR (SfF SR |

Line 18: Without sharp north, without declining west? Bangla
Meaning (AT &K); @I (3 (@A SIF T6S, (73 (&Il
wals #I5%? Explanation in Bangla (A1 JrY): coicaiiferss
I @F SrF 9 T Ted MR (AoeTel A F0FN) 3R
eREelsll Q1 R AP s (STfE A1 ow) A, S ORI
TS (SN (I (ISRbF®! [ ANEH ©F (R | O SN
%4, TR ¥ foqed |

Line 19: Whatever dies, was not mixed equally; Bangla
Meaning (1< &); T g 307 R, ©f e WiErs foe =,
Explanation in Bangla (1T FIHY): S QI Ol @Ff6
v Srgd @ TR @, @ I8 FINSE e 77, @618
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R T I NG T | AR, (T (AT THAMITTR SIFARG AT A, (2
(& (BCF I |

Line 20: If our two loves be one, or, thou and I Bangla
Meaning (< &); I SR g6 SR OF 2@ I, 9L,
N G2 &I Explanation in Bangla (IR [IY): F€ I@10=A,
WM ©ite Yo FoF SIERP qPiae 2 G0 ooy SIt=—E
*IfeI® 23, WL W ORI e G612 TSI SIETRICT (@ Sl
Gl @ 2@ T, Line 21: Love so alike, that none do slacken,
none can die. Bangla Meaning (1% 9I%); @512 YHMSIR
SIERIN (@ FEFS SIERPT FAE I, (F82 JAE 1 |
Explanation in Bangla (IR if): IW SIre IR A©612
N 8 GFAPA B, OB (T8 SR PR a1 A 1 A FCH
I 1 G (1R SRR e *0F | Ol A8 f9® ¢ ey
RIGISGIEACCERS P ECRG Tl
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"The Good-Morrow" IO AF6 ARSI AFHI WOl
HATALCTHA ST 2

AU 9 (AT ¢ (AN w1 @ @fsF eRee e,
"IN, SRR Qs AN P FION? AR Q6! (T
feeT?" SIF W (A, SIERPIE e Ot @ (=15 fReg weet e,
Y YR A7 Seifes g [ e @iee et | @[ =3ee!
SR A 9T o W0y 2w, 6% wieee =1, RS 911 weiced
CIA] QW [l S AN @2 O IR FCAT 0ol N0 2, @
O (AN OICETRENR ool ik Sise] HIe |

O, I Ol TP FACHS (AT AT, ©olthe Al (@« (S
TIET | Ol T AT OF AT A, ©IF NG (&I AHR (712 |
SR ORI ol <l @ & (@i fogg Wi eie =i
EEE GRS Re e HERS R (e &l i BRI Reie ey
AR GICS (& J AREH I, A TG @I ot 4o
¢TI, ©Ite witne 652 Ot A 11 ol e e siewd
fTCetre @01 JWd TR (ofd FCATR, (T ATSHIR ATF TS

Gej IR |
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O Y9 AT FAEFR (BT M I, O [fFismd I A
o | SIHF A TR OIMd Y42 T 800 | ©IMd 93
SRR SoIRBT (T Yib! fHY® (oNefieda Seel, @I (ieat g2 A
I 20 ISTF OF (712 |

cafie iR, “ffedice o1 g2 W@ I A 78 27, O P el
PISTER K SAMICTS 561 foet 1) SISy feet 911 68 sitre
SIERMT I G5 qFIFH A IO T, IM Ol Vo At
TS 0F A3 IV SIERPICS AT, OIE SIid SIET
A FAQ 1, FAE 1 20 911 ©Imd @2 i OAmig 2@
e |

JOICIR TSI GG TS SITTRP g T, @I CAf-
(AR GTF FACHR Wy TSl & A @R SIere IR N
e g TrK Too A |
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John Donne's "The Good-Morrow" for examination purposes,

along with potential questions and answers in English:
Important Line 1:

"I wonder, by my troth, what thou and I Did, till we loved?

Were we not weaned till then?"

Potential Question: What is the speaker wondering about in
these lines? What is the significance of the word 'weaned' in

this context?

Answer: In these lines, the speaker is expressing wonder about
his and his lover's existence before they fell in love. He
questions what they could have possibly been doing, implying
that their lives lacked true meaning or consciousness before
love. The word 'weaned' is used metaphorically. Just as a baby
is dependent on its mother's milk and is considered immature
until weaned, the speaker suggests that he and his lover were

spiritually or emotionally immature ("not weaned") until they
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experienced true love. Love, therefore, represents a kind of

spiritual awakening or maturation.

Important Line 2:

"And now good-morrow to our waking souls, Which watch not

one another out of fear:"

Potential Question: What does the phrase "waking souls"
signify? What change has love brought to their relationship as

indicated in the second line?

Answer: "Waking souls" signifies that love has awakened them
to a new, more meaningful existence; their souls were
metaphorically asleep or dormant before love. It suggests a
spiritual rebirth or a new level of consciousness and
awareness brought about by their mutual love. The second
line, "Which watch not one another out of fear," indicates
that their love has brought about a profound sense of trust

and security in their relationship. Unlike relationships possibly
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marred by suspicion or jealousy, theirs is free from fear,

allowing for open and honest interaction.

Important Line 3:

"For love, all love of other sights controls, And makes one

little room an everywhere."

Potential Question: What power of love is revealed in these
lines? Explain the significance of the assertion "makes one

little room an everywhere."

Answer: These lines reveal the all-consuming and world-
creating power of love. The speaker suggests that their mutual
love is so potent that it diminishes the appeal of all other
worldly attractions ("all love of other sights controls"). The
assertion "makes one little room an everywhere" signifies that
their love is so self-sufficient and fulfilling that the small
space they inhabit together contains the entirety of their

world. The physical confines of their room expand
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metaphorically to encompass everything they desire, making
the vast external world irrelevant. Their shared love creates a

microcosm that is complete and boundless for them.

Important Line 4:

"Let sea-discoverers to new worlds have gone, Let maps to
other, worlds on worlds have shown, Let us possess one

world; each hath one, and is one."

Potential Question: Who is the speaker referring to in the first
two lines? What idea about love is conveyed in the line "Let

us possess one world; each hath one, and is one"?

Answer: In the first two lines, the speaker is referring to
explorers ("sea-discoverers") who venture out to find new
geographical territories and cartographers ("maps to other")
who chart these and other worlds. The line "Let us possess
one world; each hath one, and is one" conveys the idea that

the lovers find their complete universe within each other.
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They do not need to explore external worlds because their
love itself constitutes a perfect, self-contained world. "Each
hath one" implies that each lover is a world to the other, and
"is one" suggests their unification into a single, shared world
of love, making them independent of and superior to the

physical world explored by others.

Important Line 5:

"My face in thine eye, thine in mine appears, And true plain

hearts do in the faces rest:"

Potential Question: What aspects of the lovers' relationship are

highlighted in these lines?

Answer: These lines highlight the deep intimacy, mutual
reflection, and transparency in the lovers' relationship. The
image of seeing one's face in the other's eyes ("My face in
thine eye, thine in mine appears") symbolizes their close

connection and how they mirror each other, finding their
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identity and affirmation in the beloved. The phrase "true plain
hearts do in the faces rest" suggests that their outward
expressions (faces) are honest reflections of their sincere and
unpretentious emotions (hearts). There is no deceit or artifice

between them; their love is pure and clearly visible.

Important Line 6:

"If our two loves be one, or, thou and I Love so alike, that

none do slacken, none can die."

Potential Question: What concept regarding the immortality of
love does the speaker present in these lines? On what
condition, according to the speaker, can love achieve

immortality?

Answer: In these lines, the speaker presents the concept that
true, unified love can achieve immortality. He suggests that if
their individual loves merge into a single, indivisible entity

("our two loves be one"), or if their love for each other is
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perfectly balanced and unchanging ("Love so alike, that none
do slacken"), then their love will transcend mortality and
"none can die." The condition for love's immortality,
therefore, is its perfect unity, balance, and constancy. This
refers to the Neoplatonic idea that perfectly mixed substances

are incorruptible.

"The Good-Morrow" Sl (ACF A &) @@l g =112+,
Iy 2N ¢ Ted {0b (Ml JeE:

LERCLNIGIETIPY

"I wonder, by my troth, what thou and I Did, till we loved?

Were we not weaned till then?"

W AY: 93 AL I | (Q@RITS BEERA? 'weaned' ¥
QI I ORI I8 2

Tea: U2 LTS T OIS IR 289 QI TAE
T o AR | foF 90", SItERPIR 9Ot Ol | FA00
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©f @ fofq ©qre2 AR 71 'weaned' (74 =SICAT) LEACRCNI(C]
9 O AT R | G 7 I @RITS GRIRA (T,
SIERPTE 7 SImd &I 2wt Seifaers, o @we Mwar W g9
QO s QAP | SIS SICERPT (@ St a3 P 8 Sifers
SHAfFere Ol (AP Ye M sel e | SRR Sitrd
GG &3PS Sieiae IBRIE |

gt 3T X

"And now good-morrow to our waking souls, Which watch not

one another out of fear;"

I &: "waking souls" (SF® e FECS HfH Rl JRAACRA?
SICEARMIE T ©Iid T ! Ao qrcs?

©&R: "waking souls" J#TCe € JRICACRA (¥, SRR i
SR A (@ A o (2T (ot ootz | i Skl 23!
AGIRFOE AT I Aho B, [F8 (AN OIW ARATF AGo+
8 GII8 (A QEIR | ORI (e Ol FACE QI 0 19
ST QIR - 9T O T (! O A AW @2 ("watch
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not one another out of fear") | SR ™I AT=I[F YT @
fRIoM8I e, @A (P ST SIS I ARHNETH B (72 |

el MR ©:

"For love, all love of other sights controls, And makes one

little room an everywhere."

TEIF ;2 T2 POTe (AR (I & AT (AACR? "makes
one little room an everywhere" - 42 ©f&ba wieoR = T |

TeR: W2 e qiore (AT (Fuee 8 AL *feT aF
(TR | FF o0, SIWd ATIGF SR @ebi2 &3+ @ @b
o 3 FelfoF AFHF FEs S0 (FENR | O FIR AL IS
B AR (@A [FgF (oNF @Y (72 1 "makes one little
room an everywhere" - 43 Sf&HH WLy 2, (AT e
I (1T ¥AR ©ire Fier e ey A gemess oot et @
29z 2@ BLI02 | SR SITEIRPTIE SIWA Soretd “iefel e, ©i3
QEEA e AT AW Oid 97 (712 | AT AR A2
SIS IR IR |
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agslf A2 8;

"Let sea-discoverers to new worlds have gone, Let maps to
other, worlds on worlds have shown, Let us possess one

world; each hath one, and is one."

TP AN: G I FIA LA IEICRA? "Let us possess one
world: each hath one, and is one" - 43 WL Fi< SICHAQAIK
(P19 IFATCE QT 4CACRA?

TEq: AT FF TG Tga (¥ 8 TWCE ARTHIF 92
Hbasae F T, IR A [fon dees s Mo
(AU | "Let us possess one world; each hath one, and is one" -
G TR NG T IETRPA SAACH RSS! 8 T Ol
IR Qo1 AR | o F@I0e (brtes (@, A3 <A =ifgE
1 feireTele efe Sime (@I WaR (2 1 Okl gEr [Nk 9o
e &9 (one world) ¢ofF SR 1 €3 ToCS, (AR-tANH
ATONPE (T AR &) G5 1% @98 ("each hath one") €32
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ol Afaferoeae a6 928 9. ("and is one") | SR
SRR SItd IR GFN@ ¢ HCew 24t |

e AR ¢:

"My face in thine eye, thine in mine appears, And true plain

hearts do in the faces rest;"

TOIY 2H: 93 A2FRENCS (@NT-ANFR T @ QA8 T
TToTR?

Te: W3 F2FSENCS (AR IARRE TEe O qHgrel, TRl
G2 AT efemaa @3 TG TR | SR OTF TAES
(51t Tfece ftema afoi® (Mate <IN, I ©ithd A= I @
AT AT N0 AR AT 2re A1 "true plain hearts do
in the faces rest" - @3 Qg 2, ©IMd 79e1 8 S 2w €M
T S SC02 "BOI AFIHS 2 | SItvd SIERPI (Il
el 9 == (73, A Oire e YURfre fowfrs |
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"If our two loves be one, or, thou and I Love so alike, that

none do slacken, none can die."

TG AN: Q3 FBARENCS I GG INAE FAE F gigel
IR FEREA? (F ¥TS ST 9N 20O AT I I N
FIEN?

TER: 93 AVSTAICS FK SR qNTG TCF TSI g
AP AR | fofd W0 Feae, T 9o FoF SIEReT dHiae 2@
G0 afeq e vfdde 27, 92< I (@fN-tafie @ w9qeE
G512 HM 8 FARTSAITOIE SRS AT @ (12 SR
A CIBI 1 ATT A FAMS 1 2W, OIS (12 SR NG+
F40 ("none can die") | IR, SR SAMICTE WS =i,
Sl g3 IS TOROIR Ot TP S R @ I1ta e
A T @ |
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